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% DISPATCH NOTE 4 Supplier 1 of 1
fers= 2023-01-23-075-001
Route Number: SL671ED (SL671XA) Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 2310172023 Actual Loading Date: 23/01/2023
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: SBE4291C/XA956FY
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 26/01/2023
Volume (m?): 84.27 Gross Weight (kg): 21032.00
COLLECTION ADDRESS _Um_._<mw< ADDRESS
GSDB Code: Q0O7A GSDB Code: CJBNA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DBEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS \ MODUGNO (BARI)
66740 ' 70026
Germany italy |
” / N T3
Loading 2 Order Container Folded/ Loaded
Location Number ' Type’ Unfolded Quantity
3C_Fs.3L FO376098-HOSXVW GJSNA-FE15033 F ‘ &8
A |
EPC/Dock Employee __—7"1 Driver / Receiver P
ZNSm. \\\\ Name:

ate: e quk mw J, £, JAN, 2023 Date: * Date:
20112003 ﬂwﬂﬂw g - 29023
mmwwmﬁ_,mn o Signature:
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Esemplare per il Destinatario

Exemplalre du Destinataire
Copy,for Consignes
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BEWS TRu3M-0404

3
q Mlttente (nom omic ¥
Expediteur {gp! ﬁ
I Sendar (name. adt sa. nii 13
H

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNACIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

N.

Questo trasporlo & sottopasto, Ce transport est soumis & la This carmlage is subject 1o the
nite lo clausol C i

relative ay contrat GConvention on the Contract for
contrarde, alla Convenzlone del de transport [ntemnationad da tho Inter. Carndage of goous by
Teasp. Stradate marchandicas par route. road,

2 Destinatario {nome, domicilio, paese)
Destinatalre {nom, adresse, pays}
Consignee (name, address, country}
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1 Trasportatora (neme, domicilio, paese)
Transporteur {nom, adresse, pays)
Carrier (name, addrass, country)

ARCESE TRASPORTI S.p.A.
38062 ARCO (Trento} Htalia - Via Aldo Moro, 95
N. Iscr. Albo TN 2050770/F

Arcese Polska Sp.z 0.0,

3 Luogo dl presa In cofs: eg‘;‘ a defle mercl
LIeu de la prise en ch dB fa marchandise

Plage of taking gver the goads
m& =

Je o ()-e‘_ CLel vt L M
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1 7 Traspertatore successivo (nome, domiciliod@=E80 Bedzin, ul. 1(057E]ew 7

Transporteurs succesives (nom, address, paysN; Lwcng%) ik_l ! S 'l

\ Successive carriers {name, address, rh Aut
¢]. Auta.

N Rej. Naczepy..... .

4 Luego dl destinazione della mercl
Lieu pour la livraison de la marchandise
Place of delivery of the goods

2¢0 br InAds

"I Riserve ed osservazion] del comiere
Réserves ed observations du transporteur
Carrer's reservations and observations

5 Documenti allegat]
Documents annexilla
Documents attached

2025 Q1 1% 095 907

6 Contrassegni e numer Numero dei colll Tipo di Imballaggio
Marques et numéros Nombre des calls Mode d'emballage
Marks and number MNumber of packages Mathoed of packing

9 ..

C ig M ~RRASOIDS

Descrizione delle merci
Nature da la marchandise

10 11 12 7

Nature of tha goods Numero statistico Peso Lordo Kg. Volume m3
N* statistiqua Palds brut Kg. Cubage m3
N° statistic Gross Weight Kg. Volume in m3

SON ke

7

Cifre
Number

Leatters
Letter

Classe
Class

1 Istruzion! del mittente
Instructions de I'sxpediteur
Sender's instructions

1 Convenzion] particolar
Conventions pauculid¢res
Special agreement

I, Les pariies encadrées da lignes grasses dolvent Atre remplles par la trasporieur
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al 12 ed | numen 16,17, e 18 devono essara compllati sotto |a responsabllita def mittente. Le parti tracclate In grassatto devono assere compllata del trasportatore.
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Kakdshitasportis: B

1 Tipo di pagamento Pagare per: Venditore Valuta Destinatario
= Presentactions d'affranchasement 20 Tobepaidby: | Senders Curmrancy Consignee
k-] Instructions as to payment caniage
5 Forto franco: lj Prezzo del trasparto:
2 o Carriage charges:
= Porto nen franco Descuentos:
= Deductions:
2 Stabilito in: —
3 21 85 A2.0/ ‘@\M A D% [ Contante: __
2 Established in o ‘ w S _ggpl:ﬂ_e%
a___ | oupplemn. i B5.
2 t © “ | Spese accessore:
g 2 5 Motrice I’ Rimarchic Other charges:
8 Condurte Remorqus
F Driving “Tealler TOTAL
% FI‘;%:!& Metrige II* 1 5 Rimborso / Remboursement /.Cash on delivery
2 |Plae gg;u]duha ™o - —
‘S, z i e A s S
£ - GAGBPEQ T
8 Ricevuta della Merce I
<3 22 i 3 w” W%Eeﬁi % 23 \; 2 Marcharndises rec
E Goods receiv
g EE \ﬁﬁ&u‘ ﬂ c Polska ,$p Z 0.0. {
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= NiIBOBRARID- (Trento) ="
wREE. A C.F g
e, F'nna.eTrnbru del Mittente Firna e Timbro del Trasportatore Firma e Timbro del Destinatario
Eof 7 ~Signature et timbrd de 'expéditeur Signature et timbre du wansporteur Slenatura et timbra du destinataire
27 |:Sinature and stamsp.of the sender Signature and stamp of the carier Signature and stamp of the consignes
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Par e marel pericolose Indicare al n, 11 oltre che Peventuals denominatione coments la classe, la cifra e, S;?l asctla lattera,
En ¢as mashandises dangéreuses indiquer au numero 11 outre ka cerlification dvanrtuells ka classe, le chitfie &1 cas dcheant Ja lettre.



